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I.  HYRJE

1. Né pajtim me Urdhrin,! nenin 38(4) té Ligjit,” dhe rregullén 86(2)-(4) té
Rregullores,® Zyra e Prokurorit té Specializuar ("ZPS’) dorézon pér protokollim:

a. njé aktakuzé té rishikuar pér konfirmim, kundér Pjetér SHALES, i
njohur edhe me pseudonimin ‘“Ujku’, né lidhje me krime té kryera né
Kukés, Shqipéri, né vitin 1999 (‘Aktakuza e Rishikuar’);*

b. njé pérmbledhje té pérditésuar né bazé té rregullés 86(3)(b), gé pérfshin
material provues shtesé pér ekzistencén e njé konflikti té armatosur me
karakter jondérkombétar ndérmjet UCK-sé dhe forcave té Republikés
Federale té Jugosllavisé dhe Republikés sé Serbisé gjaté periudhés midis
17 majit dhe 5 gershorit 1999, si dhe njé numér té vogél qartésimesh;®

c. parashtrime lidhur me juridiksionin e Dhomave té Specializuara mbi
krimin e luftés té ndalimit arbitrar sipas nenit 14(1)(c), sikurse éshté
parashtruar, ose sipas nenit 142 té Kodit Penal té Republikés Socialiste
Federative té Jugosllavisé (1976), i pérfshiré né nenin 15(1)(a), sé bashku
me elementét juridikeé té tij; dhe

d. njé fotografi té Pjetér SHALES, té kohéve té fundit.°

1 Urdhér Prokurorit té Specializuar né pajtim me rregullén 86(4) té Rregullores, KSC-BC-2020-
04/F00003, 28 shkurt 2020, rreptésisht konfidencial dhe ex parte (‘Urdhri’), para. 21. Mé 14 shkurt 2020,
ZPS+a fillimisht dorézoi njé aktakuzé kundér Pjetér SHALES pér konfirmim. Shil Parashtrim i
aktakuzés pér konfirmim dhe kérkesa té lidhura me té, KSC-BC-2020-05/F00002, 14 shkurt 2020,
rreptésisht konfidencial dhe ex parte (‘Parashtrimi Fillestar”).

2 Ligji nr. 05/L-053 pér Dhomat e Specializuara dhe Zyrén e Prokurorit té Specializuar, 3 gusht 2015
(‘'Ligji’). Pérveg nése specifikohet ndryshe, ¢do referencé pér ‘neni/nenet’ i referohet Ligjit.

3 Rregullorja e Procedurés dhe e Provave para Dhomave té Specializuara té Kosovés, KSC-BD-
03/Rev1/2017, 5 korrik 2017 (‘Rregullorja’). Pérve¢ nése specifikohet ndryshe, ¢do referencé pér
“rregulla/rregullat” i referohet Rregullores.

4 Shtojca 1. Shih Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 21(c).

5 Shtojca 2 (pérve¢ Kkorrigjimeve té vogla tipografike, ndryshimet e béra jané tek Elementét
Kontekstualé, elementi 1; Pika 1 (ndalimi arbitrar), elementi 1; Pika 2 (trajtimi mizor), elementi 1; Pika
3 (tortura), elementi 2 dhe elementi 3 (i ri)). Materiali provues shtesé qé mbéshtet ekzistencén e
konfliktit té armatosur éshté dorézuar si paketé mé vete pérmes sistemit elektronik Legal WorkFlow. Shih
Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 21(b).

6 Shtojca 3. Shih Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 21(a).
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II. AKTAKUZA E RISHIKUAR

2. Aktakuza e Rishikuar (i) paraqet hollési dhe informacion identifikues té
métejshém pér Pjetér SHALEN, (ii) ofron mé shumé specifikime né lidhje me
paraqgitien e fakteve® dhe (iii) qartéson karakterizimin juridik té atyre fakteve
materiale.’

3. Aktakuza e Rishikuar, qé duhet lexuar né térésiné e saj,'® parashtron faktet
materiale né rrethanat e vecanta té céshtjes sé ZPS-sé kundér Pjetér SHALES,! por jo

provat gé do té pérdoren pér t'i vértetuar kéto fakte.!?

7 Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 21(c)(i).

8 Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 21(c)(ii).

° Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 21(c)(iii).

10 SCSL/GJSSL, Prosecutor v. Sesay et al., SCSL-04-15-A, Aktgjykim, 26 tetor 2009 (‘Sesay et al., Aktgjykim
i Apelit’), para. 86 dhe burimet e cituara né té; ICTY/TPN], Prosecutor v. Popovi¢ et al./Prokurori kundér
Popovigit et al., IT-05-88-A, Aktgjykim, 30 janar 2015 (‘Popoviq et al., Aktgjykim i Apelit’), para. 37, 68
dhe burimet e cituara né té.

11 Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 15.

12 Fakte materiale jané ato g€ jané té nevojshme pér té€ pérmbushur kushtet e elementéve té krimeve dhe
formave té pérgjegjésisé penale té pretenduara dhe varen nga rrethanat e veganta té ¢éshtjes. Faktet
materiale — mbi té cilat mbéshtetet Prokuroria dhe té cilat duhet té pérfshihen né aktakuzé — duhet té
dallohen nga provat me ané té cilave duhen té provohen kéto fakte materiale. Shih rregullén 86(3)(a)
(bérja e dallimit ndérmjet ‘fakteve materiale’ dhe materialit provues qé mbéshtet kéto fakte); Urdhri,
KSC-BC-2020-05/F00003, para. 12, 14-17; Sesay et al., Aktgjykim i Apelit, para. 143 dhe burimet e cituara
né té; ECtHR/GJEDN], Previti v. Italy, Kérkesé nr. 45291/06, Decision on Admissibility, 8 dhjetor 2009,
para. 203-210 dhe burimet e cituara né t&; ICC/GJPN, Prosecutor v. Gbagbo, ICC-02/11-01/11, Decision on
the date of the confirmation of charges hearing and proceedings leading thereto, 14 dhjetor 2012, para. 27-29
dhe burimet e cituara né té; STL/TSL, Ayyash et al., STL-11-01/PT/TC, Decision on Alleged Defects in the
Form of the Amended Indictment of 21 June 2013, 13 shtator 2013 (‘Vendimi i TSL-s&’), para. 17 dhe burimet
e cituara né t€&; Popovig et al., Aktgjykim i Apelit, para. 47 dhe burimet e cituara né t&; ECtHR/GJEDN],
Sampech v. Italy, Kérkesé nr. 55546/09, Vendim, 19 maj 2015, para. 105-112; ICC/GJPN, Chambers Practice
Manual, maj 2017, f. 12. Né Previti (para. 208) dhe né Sampech (para. 110), GJEDN] vérejti se instrumentet
e akuzés pér nga veté natyra e tyre hartoheshin né ményré koncize dhe njoftimi i hollésive té métejshme
pér sjelljen e pretenduar rezultonte nga dokumente t€ tjera, si ato t€ procedurés paraprake dhe provat
materiale né dosjen e ¢éshtjes. Shih gjithashtu 1CC/GJPN, Prosecutor v. Lubanga, 1CC-01/04-01/06,
Judgment on the appeal of Mr Thomas Lubanga Dyilo against his conviction, 1 dhjetor 2014, para. 128-130;
Vendimi i TSL-sé, para. 17, 27. Nuk ka ndonjé pércaktim lidhur me formeén né té cilén duhet té béhet
njoftimi dhe drejtésia e procedurave duhet vlerésuar né kuadér té procedurave né térési. Shih
ECtHR/GJEDNY], Pélissier and Sassi v. France, Kérkesé nr. 25444/94, Aktgjykim, 25 mars 1999, para. 46,
53.
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4. Né rastet kur né Aktgjykimin e Rishikuar pretendohet kryerje fizike,'> ZPS-ja

ka dhéné hollési t€ métejshme pér identitetin e viktimave, vendin dhe datén e pérafért,

meényrén dhe mjetet e kryerjes, dhe elementin mendor lidhur me té.*

5. Né pérputhje me Urdhrin, kur pretendohet ndérmarrje kriminale e pérbashkét

dhe ndihmé dhe inkurajim, por jo kryerje fizike,'> ZPS-ja parashtron faktet materiale

pér kéto forma té pérgjegjésisé penale'® dhe né lidhje me krimet, vendet, kohén dhe

numrin e pérafért té viktimave.”

6. Aktakuza e Rishikuar dhe materiali mbéshtetés demonstrojné se ekziston

dyshimi i bazuar miré'® gé Pjetér SHALA ka kryer ose ka marré pjesé né kryerjen e

krimeve brenda juridiksionit t¢ Dhomave té Specializuara. Rrjedhimisht, ZPS-ja

kérkon nga gjykatési i procedurés paraprake qé ta konfirmojé Aktakuzén e Rishikuar.

13 Shtojca 1, para. 13.

14 Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 16.

15 Shtojca 1, para. 8-12.

16 Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 12; IRMCT, Ngirabatware v. Prosecutor, MICT-12-29-A,
Aktgjykim, 18 dhjetor 2014, para. 248 dhe burimet e cituara né té (lidhur me ndérmarrjen kriminale té
pérbashkét, Prokuroria duhet té parashtrojé faktet materiale né vijim: natyrén dhe géllimin e
ndérmarrjes, periudhén gjaté sé cilés thuhet se ka ekzistuar ndérmarrja, identitetin e pjesémarrésve né
ndérmarrje, natyrén e pjesémarrjes sé t€ akuzuarit né ndérmarrje dhe formén e ndérmarrjes kriminale
té pérbashkét té pretenduar); ICTR/TPNR, Ntawukulilyayo v. Prosecutor, ICTR-05-82-A, Aktgjykim, 14
dhjetor 2011, para. 188 dhe burimet e cituara né té (nése pretendohet se i akuzuari planifikoi, nxiti,
urdhéroi, ose ndihmoi dhe inkurajoi planifikimin, pérgatitjen, ose kryerjen e krimeve té pretenduara,
nga prokuroria kérkohet qé té identifikojé veprimet pérkatése ose praktikén e sjelljeve pérkatése té té
akuzuarit, qé pérbén bazén e akuzave né fjalé).

17 Urdhri, KSC-BC-2020-04/F00003, para. 17. Ndérsa aférsia e té akuzuarit me krimet béhet mé e larggt,
né lidhje me ato hollési té vecanta kérkohet mé pak saktési, dhe theksi i vihet mé shumé sjelljes sé té
akuzuarit mbi té ciléen mbéshtetet prokuroria pér té pércaktuar pérgjegjésiné pér krimet e kryera
fizikisht prej té tjeréve. Shih ICTY/TPN], Prosecutor v. Kvocka/Prokurori kundér Kvogkés, IT-98-30/1-A,
Aktgjykim, 28 shkurt 2005, para. 65. M€ tej, né rastet kur pretendohet se krimet ishin ngjarje té€ rregullta
dhe/ose kishin vazhduar gjaté njé periudhe té caktuar kohore, aftésia e té akuzuarit pér té pérgatitur
mbrojtjen nuk varet nga hollésité e incidenteve konkrete. Shih, pér shembull, ICTY/TPN], Prosecutor v.
Naletili¢ and Martinovi¢/Prokurori kundér Naletiligit dhe Martinovigit, IT-98-34-A, Aktgjykim, 3 maj 2006,
para. 89; ICTR/TPNR, Ndindabahizi v. Prosecutor, ICTR-01-71-A, Aktgjykim, 16 janar 2007, para. 21-22; ;
ICTR/TPNR, Rukundo v. Prosecutor, ICTR-2001-70-A, Aktgjykim, 20 tetor 2010, para. 163.

18 Neni 38(4) dhe rregulla 86(1). Shih gjithashtu Kosové, Kodi nr. 04/L-123 i Procedurés Penale, 2012
('KPP’), neni 19(1.12) (‘Dyshimi i bazuar miré — nénkupton ngritjen e aktakuzés. Posedimi i provave té
pranueshme gé do té bindte njé vézhgues objektiv qé njé vepér penale ka ndodhur dhe qé
éshté kryer nga i pandehuri’).
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III. KERKESA TE LIDHURA

7. Si pjesé e Parashtrimit Fillestar té saj, ZPS-ja kérkoi qé gjykatési i procedurés
paraprake (i) té 1éshonte njé fletarrestim, njé autorizim pér kontroll dhe sekuestrim
dhe njé urdhér pér transferim; (ii) t€ urdhéronte mosbérjen publike té aktakuzés,
dokumenteve ose té informacionit té lidhur me té deri né njé urdhér té métejshém;
dhe (iii) t€ urdhéronte mosnxjerrjen e pérkohshme té identitetit t¢ déshmitaréve dhe
viktimave né materialin mbéshtetés deri né urdhérimin e masave mbrojtése té
pérshtatshme.” ZPS-ja i pérsérit kéto kérkesa né lidhje me kété parashtrim té
Aktakuzés sé Rishikuar dhe i pérfshin parashtrimet e lidhura me té pérmes referimit.
8. Mé tej, né bazé té rregullés 105 dhe pér té njéjtat arsye té renditura né
Parashtrimin Fillestar,® ZPS-ja kérkon qé gjykatési i procedurés paraprake:

a. té urdhérojé qé emri dhe informacioni identifikues i ¢do déshmitari ose
viktime té identifikuar né Aktakuzén e Rishikuar té mos i béhet i njohur
publikut;

b. té autorizojé ZPS-né qé té redaktojé identitetin dhe informacionin
identifikues té déshmitaréve dhe viktimave té pérmendur né Aktakuzén
e Rishikuar dhe t'u caktojé atyre pseudonime té pérkohshme pérpara se
ajo t'i béhet e njohur té akuzuarit ose publikut; dhe

c. té urdhérojé qé kjo mosnxjerrje e pérkohshme té vazhdojé deri né njé
urdhér té métejshém té gjykatésit té procedurés paraprake, né bazé té

kérkesés sé ZPS-sé, apo pasi té keté dégjuar argumentet e ZPS-sé.

IV.  NDALIM ARBITRAR

9. Sikurse parashtrohet né vijim, ndalimi arbitrar pérbén njé shkelje té réndé té
nenit té pérbashkét 3** dhe rrjedhimisht pérfshihet né juridiksionin e Dhomave té

Specializuara né pajtim me nenin 14(1)(c).

19 Parashtrimi Fillestar, KSC-BC-2020-05/F00002, para. 4-22, 24.
20 Parashtrimi Fillestar, KSC-BC-2020-05/F00002, para. 21.
21 Neni i pérbashkét 3 i Konventave té Gjenevés té vitit 1949 (‘neni i pérbashkét 3").

KSC-BC-2020-04 4 26 prill 2021



KSC-BC-2020-04/F00004/RED/sqi/6 of 12 PUBLIC
AO1 Date original: 18/03/2020 15:06:00
Date public redacted version: 26/04/2021 20:32:0(
Date translation: 15/07/2021 10:57:00
10.  Ndalimi arbitrar, i pérshkruar si ‘arrestim dhe ndalim i paligjshém’, parashihet
si vepér penale sipas nenit 142 té Kodit Penal té Republikés Socialiste Federative té
Jugosllavisé (1976) (‘Kodi i RFJ-s€¢’), dhe pérfshihet né juridiksionin e Dhomave té

Specializuara pérmes nenit 15(1)(a).

a. Ndalimi arbitrar éshté shkelje e nenit té pérbashkét 3

11. Neni i pérbashkét 3 pércakton, ndér té tjera, se té gjithé personat qé nuk marrin
pjesé aktive né luftime, trajtohen né té gjitha rrethanat né ményré njerézore.”> Aktet e
renditura né nenin e pérbashkét 3(1)(a)-(d) — qé pasqyrohen edhe né nenin 14(1)(c)(i)-
(iv) — jané shembuj joshterues té akteve té ndaluara.”® Akte té tjera né mospajtim me
‘trajtimin njerézor’ — ndér té cilét edhe ndalimi arbitrar — gjithashtu jané té ndaluara
dhe pérfshihen né fushéveprimin e nenit 14(1)(c).

12. Respektimi i té drejtave themelore, té papezullueshme — si mbrojtja nga ndalimi
arbitrar? — éshté njé komponent i domosdoshém i garantimit té trajtimit njerézor sipas

nenit té pérbashkét 3.2 Né vecanti, sikurse vérejné Gjykata Supreme e Kosovés?* dhe

22 Neni i pérbashkét 3, para. 1 (‘Personat qé nuk marrin pjesé aktive né luftime, pérfshiré edhe pjesétarét
e forcave té armatosura qé kané dorézuar armét dhe ata g€ jané jashté luftimit pér arsye té sémundjes,
plagéve, ndalimit, ose ¢farédo shkaku tjetér, trajtohen né té gjitha rrethanat né ményré njerézore, pa
dallim té pafavorshém ndaj tyre mbi bazén e racés, ngjyrés, fesé ose besimit, seksit, origjinés sé lindjes
ose pasurisé, ose c¢farédo kriteresh té tjera té ngjashme.’). Kushti pér trajtim njerézor éshté parim
themelor mbi té cilin mbéshtetet neni i pérbashkét 3 dhe katér Konventat e Gjenevés. Shih Komentar
pér Konventén e Paré té Gjenevés, 1952, (‘Komentari i vitit 1952), f. 52; ICRC/KNKK, Komentar pér
Konventén e Paré té Gjeneveés, 2016, (‘Komentari i vitit 2016’), para. 550-551; ICRC/KNKK, Komentar
pér Konventén e Dyté té Gjenevés, 2017, (‘Komentari i vitit 2017’), para. 572-573; ICRC/KNKK,
Komentar pér Konventén e Treté té€ Gjenevés, 1960, (‘Komentari i vitit 1960"), f. 38; ICRC, Komentar pér
Konventén e Katért té Gjenevés, 1958, (‘Komentari i vitit 1958’), f. 38.

2 Komentari i vitit 1952, f. 53-54; Komentari i vitit 1958, f. 38-39; Komentari i vitit 1960, f. 35-36;
Komentari i vitit 2016, para. 554-555; Komentari i vitit 2017, para. 575-576. Shih gjithashtu neni 14(1)(c)
geé i referohet ‘shkelje té rénda té nenit t€ pérbashkét 3 té katér Konventave té Gjenevés, té 12 gushtit
1949, duke pérfshiré ¢donjérin prej veprimeve té méposhtme [...]" (theksimi i shtuar).

2 HRC/KDN], General Comment No. 35, neni 9: Liria dhe siguria e personit, (‘'Koment i Pérgjithshém nr.
35’), para. 66 (‘garancia themelore kundér ndalimit arbitrar éshté e papezullueshme, [..]").

25 Komentari i vitit 1952, f. 48 (neni i pérbashkét 3 ‘garanton rregullat e njerézimit qé pranohen si
thelbésore nga kombet e civilizuara’); ICRC/KNKK, Komentar mbi Protokollin Shtesé II, 1987, para.
4521, 4523 (trajtimi njerézor ‘pérfshin té gjitha té drejtat e individit, pérkatésisht té drejtat dhe cilésité
gé jané té pandashme nga genia njerézore pér veté faktin e ekzistencés sé tij dhe té kompetencave té tij
mendore dhe fizike’).

2 Gjykata Supreme e Kosovés, L. Gashi et al., PIm. Kzz. 18/2016, Vendim fajésie, 13 maj 2016 ("Aktgjykimi
Gashi’), para. 58 (‘gjaté konfliktit té armatosur civilét trajtohen né ményré njerézore, ndérsa hegja
arbitrare e lirisé dhe rrahjet nuk jané né pajtim me kété kusht.”)
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KNKK-ja, ‘neni i pérbashkét 3 i Konventave té Gjenevés si edhe té dy Protokollet

Shtesé I dhe II, kérkojné gé té gjithé civilét dhe personat jashté luftimit té trajtohen né

meényré njerézore (shih rregullén 87), ndérsa heqja arbitrare e liris€ nuk éshté né pajtim

me kété kusht’.?”

13. Moslejimi i ndalimit arbitrar njihet né té drejtén zakonore ndérkombétare,

pérfshiré edhe né kontekstin e konflikteve té armatosura jondérkombétare.?® Ky

moslejim sipas té drejtés zakonore ndérkombétare bazohet né praktikén e shteteve®

dhe né té drejtén humanitare ndérkombétare dhe té drejtén e té drejtave té njeriut.®

Né té vérteté, ndalimi nuk lejohet askund né té drejtén ndérkombétare apo né

praktikat shtetérore, pérvegse pér arsye té ligjshme.?!

14. Meé tej, standardi pér trajtim njerézor zbatohet njésoj né té gjithé té drejtén

humanitare ndérkombétare.”> Ndalimi arbitrar pranohet gjerésisht si sjellje qé shkel

27 JCRC/KNKK, Customary International Humanitarian Law, Jean-Marie Henckaerts dhe Louise Doswald-
Beck Véllimi I: Rregullat, 2005 (rishtypur me korrigjime né 2009) (‘Studimi i KNKK-sé mbi DZN-né’),
rregulla 99, f. 344.

28 Studimi i KNKK-sé mbi DZN-né, rregulla 99, f. 344. Shih gjithashtu Inter-American Commission on
Human Rights, Third Report on the Human Rights Situation in Columbia, 26 shkurt 1999, para. 300 (qé
konsideron né kontekstin e njé konflikti té brendshém té armatosur se ‘ndalimet nga grupet
paramilitare mund té konsiderohen se pérbéjné hegje arbitrare té lirisé, né shkelje té sé drejtés
humanitare ndérkombétare”).

2 Shih Studimi i KNKK-sé mbi DZN-né, f. 347-348. Shumica e ligjeve shtetérore dhe manualeve
ushtarake mbi té cilat u mbéshtet KNKK-ja, pérfshiré até té Republikés Socialiste Federative té
Jugosllavisé, ishin né fuqi midis viteve 1998 dhe 2000.

% Studimi i KNKK-sé mbi DZN-né, rregulla 99, £. 344, 347-352. Shih gjithashtu Deklarata Universale e té
Drejtave té Njeriut (DUDN]J’), neni 9; Konventa Ndérkombétare pér té Drejtat Civile dhe Politike
('KNDCF”), neni 9; Konventa Evropiane pér té Drejtat e Njeriut (KEDN]’), neni 5; American Convention
on Human Rights (ACHR/KADNJ’), neni 7; Aktgjykimi Gashi, para. 57 (‘e drejta humanitare
ndérkombétare dhe e drejta e té drejtave té njeriut parandalojné rreptésisht mbajtjen né ndalim,
pérvecse pér nevoja té pércaktuara miré, né vecanti nevoja té sigurisé, dhe parashohin kushte dhe
procedura té caktuara pér parandalimin e zhdukjes dhe mbikéqyrjen e nevojés pér vazhdim té mbajtjes
né ndalim’).

31 Studimi i KNKK-sé mbi DZN-né, rregulla 99, f. 347 (‘'nuk u konstatua asnjé praktiké zyrtare e kundért,
gofté né lidhje me konfliktet e armatosura ndérkombétare ashtu edhe ato jondérkombétare. Rastet e
pretenduara té hegjes sé paligjshme té lirisé jané dénuar”).

% Komentari i vitit 2017, para. 1422 (‘duke pasur parasysh se ai bazohet né konceptin themelor té
dinjitetit njerézor, standardi i trajtimit njerézor éshté i njéjté pér té gjitha kategorité e personave té
mbrojtur dhe éshté njésoj i zbatueshém si pér konfliktet e armatosura ndérkombétare ashtu edhe ato
jondérkombétare”); ICTY/TPN], Prosecutor v. Delali¢ et al./Prokurori kundér Delaligit et al. 1T-96-21-T,
Aktgjykim, 16 Néntor 1998 (‘Delalig et al., Vendim i gjykimit’), para. 543 (‘aktet gé Konventat dhe
Komentarét i karakterizojné si ¢njerézore ose gé jané né mospajtim me parimin e humanizmit, pérbéjné
shembuj té veprimeve qé mund té karakterizohen si trajtim ¢njerézor’).
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parimin e trajtimit njerézor, pérfshiré edhe né formén e izolimit té paligjshém té

personave té mbrojtur si njé shkelje e réndé e Konventave té Gjenevés,® dhe té

burgimit si krim kundér njerézimit.>

15. Sé fundi, té drejtat e gjykimit t€ drejté, té garantuara né nenin e pérbashkét

3(1)(d)* jané pashmangshmérisht né mospérputhje me mundésiné e lejimit té ndalimit

arbitrar né njé konflikt té armatosur jondérkombeétar. Do té ishte e pakuptimté gé njé

palé né konflikt té detyrohet té respektojé té drejtat pér gjykim té drejté té njé personi

té ndaluar né qofté se né té njéjtén kohé ajo palé éshté e liré ta anashkalojé kété kusht

duke kryer ndalime pa asnjé bazé ligjore apo garanci procedurale elementare.®

Rrjedhimisht, moslejimi i ndalimit arbitrar, si standard, éshté i nénkuptuar né nenin

e pérbashkeét 3.

b. Ndalimi arbitrar éshté i réndé

16. Ndalimi arbitrar éshté ‘i réndé” né kuptimin e nenit 14(1)(c), sepse pérbén shkelje
té njé rregulle gé mbron vlera té réndésishme, qé pérfshin pasoja té rénda pér

viktimén.¥” Sikurse u parashtrua mé lart, mbrojtja nga ndalimi arbitrar pérbén njé té

3% Komentari i vitit 2016, para. 2977-2978 (qé e pérshkruan trajtimin ¢njerézor si “ombrellén” nén té cilén
pérfshihen té gjitha shkeljet e rénda; izolimi i paligjshém i civiléve éshté shkelje e réndé sipas nenit 147
té Konventés sé Katért té Gjenevés); Delaliq et al., Vendim i gjykimit, para. 543 (q€ po ashtu i pérshkruan
shkeljet e rénda si té pérfshira nén ombrellén e trajtimit ¢njerézor). Shih gjithashtu ICTY/TPN], Prosecutor
v. Blaskié¢/Prokurori kundér Blashkigit, IT-95-14-T, Aktgjykim, 3 mars 2000, para. 154.

3 Neni 13(1)(j) (“akte té tjera ¢njerézore’) (theksimi i shtuar) pércakton se krimet e tjera kundér njerézimit
té renditura, pérfshiré burgimin (neni 13(1)(e)), jané gjithashtu ¢njerézore. Shih gjithashtu: Report of the
Secretary-General Pursuant to Paragraph 2 of Security Council Resolution 808 (1993),5/25704, 3 maj 1993,
para. 48 (‘Krimet kundér njerézimit u referohen akteve ¢njerézore té njé natyre shumé té réndé’ (theksimi
i shtuar)).

% Shih gjithashtu nenin 14(1)(c)(iv) dhe nenet 2(2) dhe 6 té Protokollit Shtesé II.

kufizimeve mbi sistemin e drejtésisé penale duke dhéné barasvlerésin e ndéshkimit penal pa mbrojtjet
pérkatése’). Shih gjithashtu ECCC, Nuon and Samphan, 002/19-09-2007/ECCC/TC, Case 002/02,
Aktgjykim, 16 Néntor 2018 (‘Céshtja 002/02, Vendim i gjykimit’), para. 2584 (‘arrestimet arbitrare,
mosdhénia sistematike e informacionit dhe mungesa sistematike e detajimit té mjaftueshém té akuzave
kundér té burgosurve, qé pretendohet té ishin shkaku i ndalimit té tyre, mbajtja e tyre té€ ndaluar pér
njé kohé té gjaté pa qasje né garancité procedurale apo ¢farédo mundésie pér té€ kundérshtuar ndalimin
e tyre — té gjitha demonstrojné mohim flagrant, té géllimshém dhe té vazhdueshém té té drejtave té
procesit té rregullt ligjor dhe pérbéjné ndalim arbitrar né kundérshtim me té drejtén ndérkombétare”).
37 Shih, po ashtu, ICTY/TPN]J, Prosecutor v. Tadi¢/Prokurori kundér Tadigit, IT-94-1-PT, Decision on the
Defence Motion for Interlocutory Appeal on Jurisdiction/Vendim pér mocionin e mbrojtjes pér apel té
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drejté themelore té papezullueshme.?® Moslejimi i ndalimit arbitrar mbron té drejtat
pér jeté, liri dhe siguri té personit.* Sipas Komisionit pér té Drejtat e Njeriut, ‘liria dhe
siguria e personit jané té vyera né vetvete, dhe gjithashtu sepse heqja e lirisé dhe
sigurisé sé njé personi ka gené historikisht mjet parésor pér cenimin e gézimit té té
drejtave té tjera’”.** Né té vérteté, ndalimi arbitrar krijon ose shton rrezikun e torturés
dhe keqtrajtimeve té tjera.*!
17. Keéto konsiderata jané veganérisht té réndésishme né njé kontekst ku ndalimi
arbitrar u krye né shkallé shumeé té gjeré dhe ishte pjesé pérbérése e sjelljes sé kryesve,

sikurse éshté rasti i konfliktit t€ armatosur nén shqyrtim.*

c. Elementét

18. Elementét bazé t€ ndalimit arbitrar jan€ pérkufizuar vazhdimisht, pérfshiré edhe
né kontekstin e izolimit té€ paligjshém si shkelje e réndé dhe t€ burgimit si krim kundér
njerézimit. Duke pasur parasysh gé moslejimi i ndalimit arbitrar éshté element i
pérbashkét i sé drejtés humanitare ndérkombétare dhe i sé drejtés té té drejtave té
njeriut,”® né pérkufizimin e elementéve té ndalimit arbitrar, gjykatat kané marré
parasysh garancité procedurale dhe garancité e tjera né Konventat e Gjenevés,
Protokollet Shtesé té Konventave té Gjenevés dhe instrumentet e té drejtave té njeriut,
si Deklarata Universale pér té Drejtat e Njeriut, Konventa Ndérkombétare pér té
Drejtat Civile dhe Politike, Konventa Amerikane pér té Drejtat e Njeriut, dhe

Konventés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut dhe Lirive Themelore.*

ndérmjetém mbi juridiksionin, 2 tetor 1995, para. 90, 94(iii) (q€ shqyrton standardin e shkeljes “sé réndé’
té ligjeve ose zakoneve té luftés né kuptim té nenit 3 té Statutit té€ TPNJ-sé).

3 Shih para. 12 mé lart; Koment i Pérgjithshém nr. 35, para. 66 (‘garancia themelore kundér ndalimit
arbitrar éshté e papezullueshme, [..]").

% Koment i Pérgjithshém nr. 35, para. 2, 55. Shih gjithashtu Studimi i KNKK-sé mbi DZN-né, rregulla
99, f. 344 (qé vé né dukje rolin e kritereve procedurale t€ moslejimit né parandalimin e zhdukjeve).

4 Koment i Pérgjithshém nr. 35, para. 2.

4 Koment i Pérgjithshém nr. 35, para. 33, 56, 58.

£ Kjo éshté e vérteté jo vetém né lidhje me akuzat qé tashmé jané parashtruar, por edhe pér njé varg mé
té gjeré sjelljesh qé jané objekt i hetimeve né vijimési t€ ZPS-sé dhe té cilat me gjasé do té pérbéjné
objektin e procedurave té ardhshme.

4 Shih para. 12-15 mé lart.

4 Shih, pér shembull, ICTY/TPN], Prosecutor v. Prli¢ et al./Prokurori kundér Pérligit et al. 1T-04-74-A,
Aktgjykim, 29 Néntor 2017 (‘Pérliq et al., Aktgjykim i Apelit’), para. 471-473 dhe burimet e cituara né té;
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19. Kéta elementé bazé, pérveg elementéve pérkatés kontekstualé dhe kushteve té
pérgjithshme té nenit té pérbashkét 3,% jané:*
(i) hegqja e lirisé sé njé individi pa proces té rregullt ligjor;*” dhe
(i)  synimi pér t'i hequr liriné individit pa proces té rregullt ligjor ose duke
pasur dijeni té arsyeshme se veprimi ose mosveprimi me gjasé do té

shkaktojé hegjen arbitrare té lirisé.

d. Ndalimi arbitrar éshté né shkelje té nenit 142 té Kodit té RF]J-sé

20. Ndalimi arbitrar, i pérshkruar si ‘arrestim dhe ndalim i paligjshém’, po késhtu
ndalohet shprehimisht si krim lufte né nenin 142 té Kodit té RFJ-sé, i pérfshiré né
juridiksionin e Dhomave té Specializuara pérmes nenit 15(1)(a).

21. Aktet e renditura né nenin 142 t€ Kodit té RF]-sé parashihen si vepra penale pér

aq sa pérbéjné shkelje ‘té rregullave té sé drejtés ndérkombétare gé jané né fuqi né

ICTY, Prosecutor v. Krnojelac/Prokurori kundér Kérnojelacit, 1T-97-25-T, Aktgjykim, 15 mars 2002
(‘Krnojelac, Vendim i gjykimit’), para. 113; Céshtja 002/02, Vendim i gjykimit, para. 692-693, 780. Shih
gjithashtu ICC/GJPN, Situation in the Republic of Burundi, Public Redacted Version of “Decision Pursuant to
neni 15 of the Rome Statute on the Authorization of an Investigation into the Situation in the Republic of
Burundi”, ICC-01/17-X-9-US-Exp, 25 tetor 2017 (‘Vendimi i Burundit’), para. 68.

> Neni 14(1)(c), (2).

46 Shih, po ashtu, mbi pérkufizimin e shkeljes sé réndé té izolimit té paligjshém: ICTY/TPN], Prosecutor
v. Kordié and Cerkez/Prokurori kundér Kordigit dhe Cerkezit, IT-95-14/2-T, Aktgjykim, 26 shkurt 2001, para.
298, 301; ICTY/TPNY], Prosecutor v. Kordi¢ and Cerkez/Prokurori kundér Kordigit dhe Cerkezit, IT-95-14/2-A,
Aktgjykim, 17 dhjetor 2004 (‘Kordig dhe Cerkez, Aktgjykim i Apelit’), para. 73; dhe pér pérkufizimin e
burgimit si krim kundér njerézimit: Kordiq dhe Cerkez, Aktgjykim i Apelit, para. 116; Kérnojelac, Vendim
i gjykimit, para. 115; Céshtja 002/02, Vendim i gjykimit, para. 689, 697. Shih gjithashtu Vendimi i
Burundit, para. 68.

¥ Hegja e lirisé éshté konsideruar se éshté arbitrare ose e paligjshme, dhe rrjedhimisht pa proces té
rregullt ligjor, né njé shuméllojshméri té madhe rrethanash qé pérfshijné, ndér té tjera, kur nuk ka bazé
ligjore, ose kur baza ligjore nuk éshté e kuptueshme, e qasshme, prapavepruese, ose nuk zbatohet né
meényré té pérputhshme, t€ parashikueshme e té barabarté pér té gjith€, ndalimi nuk bazohet mbi njé
dyshim té arsyeshém ose té miréfillté, ndalimi vazhdon pasi baza ligjore pushon sé ekzistuari, ose
ndalimi nuk éshté né pérputhje me procedurat e pércaktuara me ligj. Shih, pér shembull, Pérlig et al.,
Aktgjykim i Apelit, para. 471-472; ICTY, Prosecutor v. Krajisnik/Prokurori kundér Krajishnikut, IT-0039-T,
Aktgjykim, para. 753; Koment i Pérgjithshém nr. 35, para. 11, 17, 22-23, 43-44; Céshtja 002/02, Vendim i
gjykimit, para. 692-693, 2579-2580, 2584; HRC/KDN], Report of the Working Group on Arbitrary Detention,
A/HRC/22/44, 24 dhjetor 2012, Pérfundim nr. 9 lidhur me pérkufizimin dhe fushéveprimin e hegjes
arbitrare té lirisé sipas té drejtés zakonore ndérkombétare, para. 62-63; UN OHCHR, Fact Sheet No 26,
The Working Group on Arbitrary Detention, maj 2000; Vendimi i Burundit, para. 68, 89.
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kohé lufte’.® Sikurse u pérshkrua mé lart, ndalimi arbitrar pérbén shkelje té sé drejtés
zakonore humanitare ndérkombétare té zbatueshme né njé konflikt té armatosur
jondérkombétar, té nenit té pérbashkét 3, dhe té sé drejtés ndérkombétare té té drejtave
té njeriut.®
22.  Pérrrjedhojé, elementét e ndalimit arbitrar né kuadér té nenit 142 té Kodit té RF]-
sé, né pérputhje me moslejimin e tyre sipas sé drejtés ndérkombétare, pérveg
elementéve pérkatés kontekstualé, jané:
(1) hegja e lirisé s€ njé individi pa proces té rregullt ligjor; dhe
(ii))  synimi pér t'i hequr individit liriné pa proces té rregullt ligjor ose duke
pasur dijeni té arsyeshme se veprimi ose mosveprimi me gjasé do té

shkaktojé hegjen arbitrare té lirisé.

V. KLASIFIKIMI

23. Ky parashtrim dhe shtojcat e tij dorézohen pér protokollim si rreptésisht

konfidenciale dhe ex parte né pérputhje me rregullén 82(4).

VI.  MASAT QE KERKOHEN

24.  Pér arsyet e lartpérmendura, ZPS-ja kérkon qé gjykatési i procedurés
paraprake:
a. té konfirmojé Aktakuzén e Rishikuar;
b. té léshojé fletarrestim, autorizim pér kontroll dhe sekuestrim, dhe
urdhér transferimi, sipas kushteve té kérkuara né pjesén B(4)-(5) té

Parashtrimit Fillestar;

48 Neni 142 i Kodit té€ RF]J-sé (‘Kushdo gé né shkelje té rregullave té sé drejtés ndérkombétare né fuqi né
kohé lufte, konflikti té€ armatosur, ose pushtimi, [...]"). Shih gjithashtu nenin 12.

4 Shih para. 11-15 mé lart. Pranohet gjerésisht se e drejta humanitare ndérkombétare, pérfshiré té
drejtén e personit pér liri dhe siguri, vazhdon té jeté e zbatueshme né kohé konflikti té armatosur. Shih
Koment i Pérgjithshém nr. 35, para. 64; Gjykata Ndérkombétare e Drejtésisé, Legal Consequences of the
Construction of a Wall in the Occupied Palestinian Territory, Mendim késhillues, Raporte té GIND-sé 2004,
f. 178, para. 106.
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c. té urdhérojé mosnxjerrjen e pérkohshme té identiteteve té déshmitaréve
dhe viktimave, sipas kushteve té kérkuara né pjesén C té Parashtrimit
Fillestar dhe paragrafin 8 mé lart; dhe
d. té urdhérojé mosnxjerrjen pérkohésisht né publik té Aktakuzés sé

Rishikuar, dokumenteve dhe informacionit té lidhur me té, sipas

kushteve té kérkuara né pjesén D té Parashtrimit Fillestar.

Numri i fjaléve né anglishte: 3928

/nénshkrim/

Xhek Smith

Prokurori i Specializuar

E héné, 26 prill 2021
Né Hagé, Holandé.
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